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EYZ Uyea T3 71Fdh Aol A AR dojwke] 1 AHAl
£ EAskAl B 01‘5 gelx AYA geth doe o Hajzl ¢
Z 7%Td 88 Agste 712gdd 94F
Sthibid. 15ff). BIAEXS | =38 APdo] ofar ¢lofd
Aol H¥Eol7] Wi HxEV|FTS dx WE P2 7ed F U
(Schmidt 1973, 50ff)2 X WA NS EFdA HEER M8t
© 254 3¢9 Hgy w9y Byl o}

»
8¢ ousie oeld woje] Fuge 9

=55 AA7}F ofe} P A Z ol
1970\ o) -?F FRE] AlA F4Y dolgoA e dojgrez HFo] o]
Fojzl B wdsl 9A] Qo] 9F 29 F HAEV|FE TG W

=
AR %iéﬂl 7128 7159 o|&8 UEY 4 e A= Honig
Kussmaul(1984), Reiss/Vermeer(1984), Holz-Manttari(1984), Nord(1988) 5] ©]
9 AR EAL AoJd2E F4]9] weolghe Holth

71eHY o|&) = HAo|&ESkopostheorieS Grundlegung einer allgemeinen
Transiationstheorie(Reiss/Vermeer 1984)0) A A A2 A 7|H S FHAETEXR
Ol TEXTconTEXTA A AHA13] =2olF 1}, o] o2& AEAQ dolgla WA
olgsks A8 e Brdd WAHAL T o] Feele H2E TEd

o
o7} AT 7Y olEe B Aolst Fabh 45 oA
il =

O

¥ A
O 710 EUE A I o&Ao AL Weisgerber('1971)7) £33k
upe} Zo] 18A DRSAE grh 1Yy JolHXE J5d WA o
kA Unidirektionalitit-e E2o0]1 FAal0le] dA8-& 75dthe AoA = 33
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] AZ WA 25t Fele pEEofof gtk T o)fE AR
WH A& gred WEsol gled welA P9E BAEE AL AR M]Ol

3) Nida/Taber(1969 11)‘: 0] E] ;}_?jo] target ]anguage EH)\] oﬂ }‘—Q—X]— O*Oireceptor
language 2= A& AHEA e olZL 715Hd o2 TR ueHr

4) =g & Oii*i Translationsprozesstd &3 74, Translatt &8, Translatologie £
A8}, Translator}l 942}, Translationsskopos™ & 7] %5, TranslatsskoposH &) 7|5 5
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In Parliament he fought for equality, but he sent his son to Winchester. When his father
dies his mother couldn't effort to send him to Eton anymore.

[Ze 93oA BFE AARYUAT, 2] o35S dA2H Ue AFgEae] Bl
o2y a8 ohA AR F 29 ofeue 18 S $gol 2 4F A
Hgwel ol B 571 itk

25E 0 2 Wae T 3uE 49F NGk

5) 7154 HaEolRol daEde doldtd) Adss Wl ASEH el
6) Aol2aAs) Jaaclole xegyel Fash A7IEE oy $490E EFET



..seinen eigenen Sohn schickte er auf die Schule in Winchester.

..konnte es sich seine Mutter nicht mehr leisten, ihn nach Eton zu schicken, jene teure
englische Privatschule, aus deren Absolventen auch heute noch ein Grofiteil des
politischen und wirtschaftlichen Fithrungsnachwuches hervorgeht.

[Ze A7) o}Es FAZHA e e By

a9 oy 2E 3 BEe] URE Z 959 At o|Edle RYE £t
Aok A= hF-E A= AAS QA FEAN A=AEL o] S F4
o|tt]

WA AgezEE AR AEs 94 29T 3 ofE 9ed
1o] SR 2] Pl

A 3
@k FaA GiEd W

A F= AR FLE guid &S AT £

HFY ApEsg ek vE Meldzesl §5e Ay eapublic schoold] #
I AR ATse e FYsAT s Adstn JaFelth aelm
Honig/Kussmaul2 7|5 Ao Ad Hrr|Fog2 A d44 A3 A% Grad
der Differenzierung’eh= 71d-8 Y3t old A-&dhe oo F HIgdx

EZ A)A ATHibid. 58ff):

Im Parlament kimpfte er fiir die Chancengleichheit, aber seinen eigenen Sohn schickte
er auf die eine der englischen Eliteschulen. Als sein Vater starb, konnte seine Mutter es
sich nicht mehr leisten, ihn auf eine der teuren Privatschulen zu schicken.
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337 Mol A= Reiss, Vermeer, Paepcke, Koller, Stolze, Nord
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F2E EAE dwgoR o /%3 WM4E AU dth 293 S4%
Y2E75e BYe g YAGYES, FAEE, BA2Y) 2o B
£ 1 AAGCHEARYE) 2008 Y AR She EAAYo|
e Aotk HAEfde BEYE 54% T3 549 BA4YE =Y
2 84 RREG 42E H2EZR U224 S 4GS e BTA
A ALgEE HaEe] f¥ol EXNE FAY + g ABY d5e ¢
o aEg g TR AES A1) A4 H2E gF e B
£ 9AE 94 EAE aser okt Bt dojaA WesE nEel
ool Atk

Wele gy medt diEddogd s o] AERYL T
S 1 el A NI H4%E RS 4A AgAgdy Be
£go] B Aolth HiELCINE A2ESTE 54, ek, /1%
Py 53 BAE GAERYS B AT FAAA W] Welel =
A3 A5 B LFo| F& AFUYY ALY BAFoR: HEEF
Fo $RG awsc 9uFoln F4H HiE PE 3 drERYe 2
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CHReiss/Vermeer 1984, 204).

o7 BEHE 1F 2GR Reise] A2ERT £RO) WA £ol3)
| o] wen gaEqye] wAS
92E oA we] B84 S FA% MFAZA Hieronymus(348-420),

Vives(1492-1540), L&) Schleichermacher (1768-1834) 5& & % SJth

E

N

ppHew hds AFshaA Fh

1) Hieronymus®= & oue|A HAEE YuttFo] Al&dle FEoHAE
(gentilium litterarum libri)2} A3 A&l A~ E(divina scriptura)E 453 tHKloepfer 1967,
29). 1& AR Afo] 9o TE o] 9(sensum exprimere de senso)Z, FA-9
ALoe 3 @olS thE wol(verbum e verbo)E W Th(Storig 1963, 1-13). ©]
23t 9] e HAERES B 3 W wxz HFETh

2) Vivest Cicero®} Hieronymus®] ©]£& EUZ HAEHFH 7]zd 33 f ¢
A HAo|EE FHAAY. Vivese HMAUHS A 7IAE FEI=d oy
g WHe EE AgHoz dFHm Eg HAEZHC HY ok drk(Coseriu
1970, 572f). A FRo WHPPHE (1) d2Eoovt melsls WHSlY 7]



He 3uAge] F2H0lm, Q) g2EFHe] FAHE PHINE Jelncre
dolsl F4H BAPWe] Faste, (3) A2EY doje FE F4o] wesof
oRBHE WAL dxE oolsh Fyo] BE WeRd BEslolol Bt

(Wilss 1981, 29).

Schleichermachers T3 Zo] H2EE F f¥oz FEIk (1) 7+
2 183 FAHez mord AMEBAE Agty] 8l dolrt v
e HAEQRIEZAL Z18E ), (2 Mooz A Ao
e 37 3% o nxde SYAE g4 g2EE SIS, &

4 )10
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2 Bihler(1934)= Platone] “die Sprache sei ein organum, um einer dem
andern etwas mitzuteilen {tber die Dinge”1De}= FAtol] o A4 HAZ 19
Organon-Modello] 4| 9417}, 4417, AAdlake] Al 230 Fagch old] 4
23l 2% 9oj9] 1) A ABereichnung, 2) % & Ausdruck, 3) &4 Appelle] A
7152 AANPEY ol AL 77 Reise] 1) JHH2E, 2) T H2E, 3)
154 HrEe fyd FSUT

Reiss(1971, 33)& Rithlerd] 2271 mde Efj2 ohea go] Wox

%

A8 A MY AzERES 4%tk

o

¥

D WS ZREes AE H2EFE informativer Texttyp2 WE2S EAEe RE
dAEZ20H Bihler®] A4 7)% Darstellungsfunktionol] ) HFHTHAIE7AL Bt
A, =8, A, BAAEAEA, A8A ). qTdAe dold2Ed AR
Anerel 2aglo] GoiEAel Aesles Mesiolof Fk

2) 48 FA3le BHZ HAERY expressiver Texttype ¢l Fd7)58 7
Z23e HA2EFFAE Bihler?] TH7]%5  Ausdrucksfunktiondl] 3| 3 o &2}
F AAH B). gAE FAlete 3384 HAE & ZRAF "M e dolH

10) Schleichermacherel] &3} (1)o] &3l @2AEE E%Dolmetschend] tifo]a, (2)
of &3lg HiEE WY Ubersetzend] idolth FA) 3ol & AMd-e 17} M)
el deAE e e AMANachbildung W, 181 Eoy HEHH
9EWo|AE oo Paraphrasee] WS A &0l Bk F4e Holdh,

11) Bithler(*1965, 94)= “Sloli BjRlol7] Abgo] @alA b dgae 22}
=(@&)o|r} gtE Platon?] Aol me} ddoje] Al 71%S 1) AAKundgabe, 2) F
71Auflosung, 3) 7)< Darstellung® &3t}
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ZEo] gebd 44 o] HoHiEqAE F@sojol dtt T EEjA]
HolH 2B ofzido] HolH2E =3l dex oo} gt}

3) 34E FZE3e 7154 d2ERY operativer Texttype 4% AL Jehe
RE "H2EZFSY Bihlerd] 347]% Apellfunktiono] s|FH TR, AA, A
AE, =R, FA F). 715H H2ERGA wAgRe dolH2E ofsjA
of7|8l A} BUE 8FAZ VerhaltensimpulsS HolBlAEQ FAAENA &
S Aok gtk Aol Fodjof gk WHARlE o] FE aHate] goloh Holo

HAEV5o] M2 FUEA HEE Wostelol dThReiss 1976, 23).

slob shedl 2 ol HZERYYC RAA @
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12 AE=F A 487

of THEN I thaoR HXES AXNF Zejil wpA[Pto R wjAlF Fx14)
7} &A= olof gt

ol2Ao g o]dslE dAERA P2 Honig(1986), Thiel(1991), Koller
(1992), Gerzymisch-Arbogast(1994), Nord(’1995), House(1997) 5 & W&z}
£ 9siA A=HAT Tefu BAE gl EE BN FdA 7t
2 del dEiAL BgAdo] 9 Norde] H2ERA whyo] A 73

oz HAYstnz} Fok

7153 HAEEAGA HAE WA ale 1 A a]ld AEFAC vk X
7] ol BEA R HAERA AN HAFAREL dolF 24d EHE &
o} o) H- ] Z Down-topRH Wt} fjol| -0}t ZTop-down 2 & A5 ghchl) S AER
Ae ANZF FHdAM AlE F9E, HAE AA A dorjsz o] Jhd
o MYl A BAEE 48 dojdido] o AFUAIAA YeS Ad
FRAo| T H3H2 FAA I Vermeer(1983)7F A5 wheh o] HAEE ‘AAL
4:9] UXR-ETeil eines Weltkontinuums' © 24 I o[} 4A59 &R ZFE
3 o] AfHojop gt @R ovrth HAEE WE FAHA0] 45T AF
AR e AAY Foln NEH FE Fa4L HAE WA FEAYH V)5

o oA AAFTE AHES 1A BAEREY] o|F oMo} FTHSnell-Hornby
1988, 69). o]z)dt BWHo|A & o] Nord7} HAEEAS] 2202 A A Lasswell-
Formel3-2}(who says what in which channel to whom with what effect?)& E}3AS
AGhlo £ g FYE d2EFEAAL AL ME OEA 5 0} 2l
a17] W2o] Norde 229 BE 291 nedA olald Jdus At &
£ Any 2AEe AASSE D Asdch

gellA ogd HAEENS 117 A 3}gh
A Lasswell- 4 & ANGer] FAHoR AFsu

3o _erU

14) o741 = A5 H2EQ #AAL ae|HooF gt

15) 0|72 Snell-Homby(1988, 69)7} BlAERAS 37] 9)8A wga BAugo]
e "H2EE A EGestaltOIEOH gAA FEe HAAZ HF
A A3 o AAe 1 2R s Fst ofun %d §
A AANE o&lT & gl

16) Nord(1999, 351)= o]# et EAute] A1ztgA 7]9A 24 7)o Hermagoras von
Temnos®} 7]¥% 124 7]9] Mattieu de VendomeE A AZPom @l AERAM O 93]
o024 AARE oz V)2FH FEdo] “Quis quid ubi quibus auxilius cur quomodo
quando?’gh= 77 #ol st

HEE



FragenS-g-o] ¥35 o] 2thNord 1995, 351):17

WAl = "dAEAAR ‘who, 4190 ‘whom?, Ad e W] ‘in which
channel?, Z2&]x J&k3} 7]% ‘with what effect’ol] B3 HAE 9]7 9¢] o]eox
TS A ‘where?, HlAES] AA B 89 AlAH ‘when?, AFUA A F7|

‘why?, 28] A9l T ‘for what reason?’ o] B3 E-S0] FrlHo 2 TEUTH

St Lasswell-g2lo| A ‘what?& FEHOZ HAEQ FA<} g, A

‘what is not said?$} 71 EA)EA-3AA T A ‘how'ZE AEFHUE=H o)AL
Nordol] ofsjA] BIZEFA, HIdolA g2l o3, & 21gu 2E4F EA
2 3E o ARSFHAY. AgHez 7 MESE Lasswell-32] &
e ESY dEor HoHtk ¥t B ER FrOgA ofd A g F
slA] oltjex] AA of oJ| V)5S Ad H2EE xmo}m,p e T4
#afA FREFAS o) oWl A=, o# HIdo A 848 AHTkeA,
ofd o3 2, o' ZZEE, oW a7E VI F& SR LIl
g2Eo] A 93 gl tjEjA JAHAE V)TA 4% #HEe
AR #FeA dHe] B S AT 5 Uk

Nord(ibid. 41ff)d] 2J5lH BlAEQ ALE-E34 w|Ao|vt 1 FA] A8k &
Y92E 97 g2l ol Folx 7] el ofd sk oW HAE
2 83 F oW AxIF A EoloF EA7F AAFolof ks AMES 1

£

JoE H2E oA 20le WA EASE Aol Aden vEsd. 1
G AAH RAgOAE QYo T o] ABEe] 445 uRe
5 2Avgel wugel $95) Urhdth Tue 7kWe olgd e
72 Lol A AAI2ES AT W3 222 Y4
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(ABSTRACT)

Translation and Text Function

Youn Han Kim

Translation is a work of finding what is expressed in a text and inducing what
is meant from the expression. To induce what is meant from what is expressed
means to understand the text. However, the problem with this process, i.e., the
difficulty of translation lies in the fact that a translator understands a text through
his subjective judgement and that it is very hard to establish objective categories
for analyzing texts in which situational, historical, individual, and incidental
aspects are implied.

Recently, lots of translation scholars, including Reiss, Vermeer, Paepcke, Koller,
Stolze, Nord, and Honig, have been making efforts to establish a particular
translation theory based on text types and linguistic categories. In other words,
they are seeking a translation method for objectification of text comprehension,
text types, and text analysis.

Currently, linguistics-oriented translation theory of the 1970s is gradually giving
way to functional translation theory. Thus, translation scholars should pay attention
to the interaction among different cultures. A translated text provides actual and
specific situation of acculturation, not a assumed one. In a word, translation is
intercultural communication. The fundamental question of translation is how to
overcome cultural barriers. In the process of translation, translators should always
remember that different methods and structures of information transfer are applied
to different cultures.

With a presupposition that extratextual aspects play the most important role in

the process of translation, I had thus far been analyzing, criticizing, and



systematizing those aspects that will ensure optimal translation, and came to the

following conclusion:

1) Current analytic/fempirical methods cannot objectively analyze extratextual
aspects. However, lots of translation scholars have been recently trying to provide
a theoretical foundation for analyzing the extratextual aspects with the help of
linguistic categories. Therefore, it will only be a matter of time before an
acceptable methodology is established.

2) Quality of functional translation is closely related to ability to understand
texts. Because text comprehension does not depend on objective methods but on
translators' subjective judgement, interdisciplinary research with hermeneutics is
essential. After all, whether a translation succeeds or not depends on translation
competence of translators.

3) Different text types should be handled differently in the process of
culture-oriented translation. Translation scholars should pay more attention to

typification and characteristics of text types.

As mentioned above, | tried to establish an optimal translation theory on the
basis of text theory. However, this conclusion is still in doubt as to how useful
it will be in regards to the actual process of translation, because functional

translation theory requires the consideration of too many extralinguistic aspects.
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